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Opening Methods:
Méthodes d’ouverture :
Methoden zum Öffnen:
Metodi di apertura:
Métodos de apertura:
Öppningsmetoder:
Methoden voor opening:
Métodos de abertura:
Åbning:
Avausmenetelmät:
Τρόποι ανοίγματος

Secure Needle:
Aiguille de sûreté :
Nadel sichern:
Fissare l’ago:
Fijar la aguja:
Sätt fast nålen:
Veilige naald:
Fixação da agulha:
Fastgøring af kanylen:
Turvaneula:
Ασφαλίστε τη βελόνα

n en
Warning: Do not use if heat stake is broken.
Precautions:
1. To open package, align heat stake downward, away from face (eyes), 

body and patient. Break tamper-evident stake by twisting the cap or by 
applying a downward snap.

2. Risk of needle stick injury. Used needles may be contaminated and 
should be disposed of in puncture-resistant sharpsdisposal containers. Do 
not resheath used needles. Handle per national/institutional guidelines 
and policies. 

3. Color coding is not in compliance with ISO 6009.
n fr
Avertissement : Ne pas utiliser si le témoin d’inviolabilité est brisé.
Precautions :
1.   Pour ouvrir l’emballage, diriger le témoin d’inviolabilité vers le bas 

et ne pas le pointer vers le visage (les yeux), le corps ou le patient. 
Briser le témoin d’inviolabilité en tournant le capuchon ou en exerçant une 
pression rapide vers le bas.

2.   Risques de blessure par piqure d’aiguille. Les aiguilles usagées peuvent 
être contaminées et doivent être jetées dans des conteneurs prévus à 
l’usage des objets acérés et résistants aux piqûres. Ne pas remettre des 
aiguilles usagées dans leur gaine. Les manipuler conformément aux 
instructions et pratiques de l’institution et/ou nationales. 

3.    Le code couleur N’est pas conforme à la norme ISO 6009.
n de
hinweise: Nicht verwenden, wenn hitzesiegel gebrochen ist.
Vorsichtshinweise:
1.  Zum Öffnen der Packung Hitzesiegel nach unten ausrichten, so 

dass es vom Gesicht (Augen), dem Körper und dem Patienten weg 
zeigt. Zum Brechen des Sicherheits-Hitzesiegels Kappe drehen oder nach 
unten schnappen. 

2.   Risiko für nadelstichverletzungen. Gebrauchte Nadeln können 
kontaminiert sein und sollten in stichfesten Behältern für scharfe Objekte 
entsorgt werden. Hülse nicht wieder auf gebrauchte Nadeln aufsetzen. 
Entsprechend den nationalen und/oder internen Richtlinien und 
Vorschriften handhaben.

3.   Die Farbkodierung entspricht Nicht ISO 6009. 
n it
Avvertenza: Non usare se la tenuta rigida è rotta.
Precauzioni:
1.   Per aprire la confezione, dirigere la linguetta termofusa verso il 

basso lontano dal volto (occhi), dal corpo e dal paziente. Strappare la 
linguetta anti-manomissione con uno scatto verso il basso. 

2.   Rischio di perforazione. Gli aghi usati potrebbero essere contaminati e 
vanno smaltiti all’interno di contenitori resistenti alla perforazione. Non 
incappucciare nuovamente gli aghi usati. Maneggiare ai sensi delle linee 
guida e delle politiche nazionali/istituzionali.

3.   Il codice a colori Non è conforme alle norme ISO 6009.
n es
Advertencia: No utilice si el protector sellado al calor está roto.
Precauciones:
1.   Para abrir el envase, alinee el protector sellado al calor  hacia abajo, 

alejándolo de la cara (ojos), del cuerpo y del paciente. Rompa el 
protector indicador de manipulación girando el tapón o aplicando un golpe 
hacia abajo.

2.    Riesgo de lesiones causadas por agujas. Las agujas usadas pueden estar 
contaminadas y se deben depositar en contenedores para desechar objetos 
punzantes. No volver a tapar la agujas usadas. Manejar según las directrices 
y procedimientos nacionales y/o institucionales.

3.   La codificación de los colores No cumple con las especificaciones ISO 6009.

MonojectTM

Blunt Cannula

Canule émoussée
Stumpfkanüle
Cannula smussa
Cánula roma
Trubbig kanyl
Stompe canule
Cânula romba
Pyöristetty kanyyli
Stump kanyle
Αμβλεία κάνουλα
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OPTION A
Product Brand: Monoject™

Product Descriptor: Blunt Cannula
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GBU & COT: Medical Supplies, Standard N&S
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IFU No. DL29527036101

COVIDIEN, COVIDIEN with logo and Covidien logo are U.S. 
and internationally registered trademarks of Covidien AG.

Other brands are trademarks of a Covidien company.

© 2012 Covidien.

 Covidien llc, 15 Hampshire Street, 
Mansfield, MA 02048 USA.  Covidien Ireland 
Limited, IDA Business & Technology Park, Tullamore.

www.covidien.com

REV 02/2012

n sv
Varning! Använd ej om värmestaven är bruten.
försiktighetsåtgärder:
1.   När förpackningen ska öppnas riktas värmestaven nedåt, 

bort från ansiktet (ögonen), kroppen och patienten. Bryt av 
säkerhetsförseglingen genom att vrida hylsan eller genom att bryta neråt.

2.   Risk för nålsticksskada. Använda nålar kan vara kontaminerade och 
skall kasseras i punktionsresistenta behållare för vasst avfall. Lägg inte in 
använda nålar i hylsan igen. Hantera enligt nationella och/eller sjukhusets 
riktlinjer och praxis.

3.   Färgkodningen överensstämmer EJ med ISO 6009.
n nl
Waarschuwing: Niet gebruiken als de smeltlas verbroken is.
Voorzorgsmaatregelen:
1.   Richt, om de verpakking te openen, de smeltlas omlaag en verwijderd 

van het gezicht (ogen), uw lichaam en de patiënt. Verbreek de 
tamper-evident smeltverzegeling door de dop te verdraaien of deze in de 
omlaagrichting te knakken.

2.   Kans op prikaccidenten. Gebruikte naalden zijn mogelijk besmet en 
moeten worden weggeworpen in een naaldencontainer. Breng geen huls 
aan op een gebruikte naald. Houd u aan nationale en/of institutionele 
richtlijnen en beleidsregels.

3.   De kleurcodering is Niet in naleving van ISO 6009.
n pt
Cuidado: Não utilize se o dispositivo de segurança estiver quebrado.
Precauções: 
1.   Para abrir, Alinhe o dispositivo de segurança para baixo afastado da 

cara (olhos), do corpo e do doente. Quebre o selo à prova de violação 
torcendo a tampa ou exercendo pressão para baixo até ouvir um estalido. 

2.   Risco de lesão por picada de agulha. As agulhas usadas poderão estar 
contaminadas e devem ser eliminadas em recipientes resistentes à punção. 
Não volte a tapar agulhas usadas. Manuseie de acordo com as directrizes e 
política nacional/institucional. 

3.   A codificação por cores Não está em conformidade com a ISO 6009.
n fi
Må ikke anvendes, hvis varmeforseglingen er brudt.
Sikkerhedsanvisninger:
1.   Pakken åbnes ved at justere varmeforseglingen nedad, væk fra ansigt 

(øjne), krop og patient. Bryd varmeforseglingen ved at dreje hætten eller 
ved at rykke nedad. 

2.   Risiko for skader ved kanylestik. Brugte kanyler kan være forurenede 
og skal bortskaffes i en punkturfast beholder til bortskaffelse af skarpe 
genstande. Sæt ikke skeden på brugte kanyler igen. Håndteres i henhold til 
nationale og/eller institutionelle retningslinier og politikker.

3.   Farvekodning er Ikke i overensstemmelse med ISO 6009.
n da
Ei saa käyttää, jos suojatiiviste on rikki.
Varotoimenpiteet:
1.   Avaa pakkaus kohdistamalla suojatiiviste alaspäin pois kasvoista 

(silmistä), vartalosta ja potilaasta. Murra avaamattomuuden osoittava 
sinetti kiertämällä korkkia tai napsauttamalla sitä alaspäin. 

2.   Pistovamman vaara. Käytetyt neulat voivat olla saastuneita, ja ne on 
hävitettävä terävien jätteiden astiassa. Älä pane käytettyjen neulojen 
suojuksia takaisin paikoilleen. Käsiteltävä maan lakien ja sairaalan ohjeiden 
ja käytäntöjen mukaisesti.

3.   Värit Eivät ole ISO 6009:n mukaisia.
n el
Προειδοποιηση: Μην Το Χρησιμοποιησετε Εαν Η Θερμοκολληση 
Εχει Σπασει.
Προφυλαξεις:
1.  Για να ανοίξετε τη συσκευασία, ευθυγραμμίστε τη θερμοκόλληση προς 

τα κάτω, μακριά από το πρόσωπο (τα μάτια), το σώμα και τον ασθενή. 
Σπάστε την κόλληση που διαθέτει ένδειξη παραβίασης περιστρέφοντας το 
πώμα ή ασκώντας πίεση προς τα κάτω.

2.  Κινδυνος τραυματισμου απο τρυπημα απο βελονα. Οι χρησιμοποιημένες 
βελόνες ενδέχεται να είναι μολυσμένες και θα πρέπει να απορρίπτονται 
σε δοχεία απόρριψης αιχμηρών αντικειμένων που είναι ανθεκτικά στα 
τρυπήματα. Μην επανατοποθετείτε κάλυμμα σε χρησιμοποιημένες βελόνες. 
Ο χειρισμός να πραγματοποιείται σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες 
και πολιτικές του κράτους/του ιδρύματος.

3.  Η χρωματική κωδικοποίηση Δεν συμμορφώνεται με το πρότυπο ISO 6009.

Identification of a substance that is not 
contained or present within the product 
or packaging. • Identification d’une substance 
non présente dans le produit ou l’emballage. • 

Identifizierung einer Substanz, die weder im Produkt noch in der 
Verpackung enthalten bzw. vorhanden ist. • Identificazione di una 
sostanza che non è contenuta né presente nel prodotto o nella 
confezione. • Identificación de una sustancia no contenida o que no 
esté presente dentro del producto o embalaje. • Identifiering av ett 
ämne som inte ingår eller förekommer i produkten eller förpackningen. 
• Identificatie van een stof die niet in het product of de verpakking is 
vervat of aanwezig is. • Identificação de uma substância não contida ou 
não existente no produto ou embalagem. • Tuotteessa tai pakkauksessa 
olemattoman aineen tunnistus. • Identifikation af et stof, der ikke er 
indeholdt eller til stede i produktet eller emballagen. • Αναγνώριση 
ουσίας που δεν περιέχεται ή δεν υπάρχει στο προϊόν ή στη συσκευασία. 

Do not use if package is opened or damaged. • Ne pas 
utiliser si l’emballage est ouvert ou endommagé. • Bei 
geöffneter oder beschädigter Produktpackung nicht 
verwenden. • Non utilizzare se l’imballaggio dell’unità è 

aperto o danneggiato. • No utilizar si la envoltura está abierta o dañada. 
• Använd ej produkten om styckförpackningen är öppnad eller skadad. • 
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of geopend is. • Não utilizar 
se a embalagem que contém a unidade estiver aberta ou danificada.. • Ei 
saa käyttää, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. • Må ikke anvendes, 
hvis emballagen er åbnet eller beskadiget. • Μη χρησιμοποιείτε αν η 
συσκευασία έχει ανοιχτεί ή υποστεί ζημιά.

Single use 0123

ZIPPER LINE

VARIABLE AREA

TEXT

SEAL AREA

PRINT AREA

PERFORATED LINE

NO INK

1
8" INK BLEED

FOLD LINE
DIMENSION

CUT LINE
CENTER LINE

LEGEND:

VENDOR CONTROLLED 
AREA

PLANT NOTES

NOTES:

LABEL AREA

EYE/MICRO MARK

TEAR LINE

PRINT AREA #2

NO VARNISH

BREAK LINE

ISO COLOR
PEEL AREA

PRODUCT

PLANT SEAL AREA

VENDOR PRINT PROCESS: OFFSET

NO VARIABLE PRINT INFORMATION REQUIRED.

DIMENSIONS ARE IN: INCHES/[MM]

CL

WEB/PRESS DIRECTION

TITLE BLOCK

2.250
 [57.15]

10.750
 [273.05]


